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I. INTRODUCTION I. INLEIDING

La commission des Affaires sociales a examiné la
présente proposition de loi au cours de ses réunions
des 3 décembre 2003 et 7 janvier 2004, en présence du
ministre des Affaires sociales et de la Santé publique.

De commissie voor de Sociale Aangelegenheden
heeft het voorliggend wetsvoorstel tijdens haar verga-
deringen van 3 december 2003 en 7 januari 2004
besproken in aanwezigheid van de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid.
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II. EXPOSÉ DE L’AUTEUR DE LA PROPOSITION
DE LOI

II. TOELICHTING DOOR DE INDIENER VAN
HET WETSVOORSTEL

La présente proposition de loi a pour objet
d’inscrire une pratique existante dans la loi du
14 août 1986 relative à la protection et au bien-être
des animaux. En effet, lorsque le «Service Bien-être
animal» (anciennement les services vétérinaires) du
Service Public Fédéral Santé publique, Sécurité de la
Chaı̂ne alimentaire et Environnement, saisit des
animaux pour mauvais traitements sur la base de
l’article 42 de cette loi, il en informe déjà le ministre
qui a le bien-être des animaux dans ses attributions,
bien que cela ne soit pas prévu dans la loi du 14 août
1986. Les dispositions à l’examen visent à inscrire
cette obligation d’information dans la loi.

Voorliggend wetsvoorstel heeft tot doel om een
reeds bestaande praktijk in de wet van 14 augustus
1986 betreffende de bescherming en het welzijn der
dieren in te schrijven. Immers, wanneer de dienst
Dierenwelzijn van de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu, de vroegere dierengeneeskundige dienst,
dieren in beslag neemt volgens artikel 42 van deze wet
dan licht hij de minister die het dierenwelzijn onder
zijn bevoegdheid heeft, reeds in over deze inbeslag-
name, alhoewel de wet van 14 augustus 1986 hierover
niets bepaalt. Door middel van voorliggende bepalin-
gen wordt deze informatieplicht ingeschreven in de
wet.

La proposition à l’examen tend en outre à empê-
cher tout responsable qui s’est vu retirer son agrément
de travailler à nouveau dans le secteur pendant la
durée du retrait. C’est pourquoi le texte proposé
prévoit que lorsque le ministre compétent retire
l’agrément d’un établissement, cette décision a égale-
ment un effet pour le responsable de l’établissement
en question, en ce sens que le ministre peut lui inter-
dire de demander un nouvel agrément.

Bovendien is het de bedoeling om te voorkomen
dat een verantwoordelijke gedurende de tijd dat zijn
erkenning wordt ingetrokken opnieuw in de sector
zou terechtkomen. Er wordt daarom bepaald dat
wanneer de bevoegde minister de erkenning van een
inrichting intrekt, deze beslissing eveneens een impact
heeft op de verantwoordelijke van de instelling, in die
zin dat de minister kan verbieden dat de verantwoor-
delijke van de instelling een nieuwe erkenning aan-
vraagt.

III. DISCUSSION GÉNÉRALE III. ALGEMENE BESPREKING

Le ministre estime que le texte proposé contient un
ajout utile à ses compétences. Il peut donc accorder
son soutien à la disposition proposée.

De minister is van mening dat de voorgestelde tekst
een nuttige toevoeging inhoudt aan zijn bevoegdhe-
den. Hij kan de voorgestelde bepaling dan ook steu-
nen.

IV. DISCUSSION DES ARTICLES IV. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Article 1er Artikel 1

Cet article ne donne lieu à aucune observation. Dit artikel geeft geen aanleiding tot enige opmer-
king.

Article 2 Artikel 2

Mme Defraigne dépose un amendement (doc.
Sénat, no 3-298/2, amendement no 1), tendant à
apporter quelques corrections techniques à l’article 2
proposé. Elle renvoie à sa justification écrite.

Mevrouw Defraigne dient een amendement in
(stuk Senaat, nr. 3-298/2, amendement nr. 1), dat
ertoe strekt in het voorgestelde artikel 2 enkele tech-
nische correcties aan te brengen. Zij verwijst naar
haar schriftelijke verantwoording.

Article 3 Artikel 3

Mme Defraigne dépose un amendement (doc.
Sénat, no 3-298/2, amendement no 2), tendant à
apporter quelques corrections techniques à l’article 3
proposé. Elle renvoie à sa justification écrite.

Mevrouw Defraigne dient een amendement in
(stuk Senaat, nr. 3-298/2, amendement nr. 2), dat
ertoe strekt in het voorgestelde artikel 3 enkele techni-
sche correcties aan te brengen. Zij verwijst naar haar
schriftelijke verantwoording.
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V. VOTES V. STEMMINGEN

L’article 1er est adopté, sans autre discussion, par
11 voix et 1 abstention.

Artikel 1 wordt zonder verdere bespreking aange-
nomen met 11 stemmen bij 1 onthouding.

Amendement no 1 est adopté par 11 voix et 1
abstention.

Amendement nr. 1 wordt aangenomen met 11
stemmen bij 1 onthouding.

L’article 2, ainsi amendé, est adopté par 11 voix et 1
abstention.

Artikel 2, aldus geamendeerd, wordt aangenomen
met 11 stemmen bij 1 onthouding.

L’amendement no 2 est adopté par 11 voix et 1
abstention.

Amendement nr. 2 wordt aangenomen met 11
stemmen bij 1 onthouding.

L’article 3, ainsi amendé, est adopté par 11 voix et 1
abstention.

Artikel 3, aldus geamendeerd, wordt aangenomen
met 11 stemmen bij 1 onthouding.

L’ensemble de la proposition de loi amendée a été
adopté par 11 voix et 1 abstention.

Het geamendeerde wetsvoorstel in zijn geheel
wordt aangenomen met 11 stemmen bij 1 onthou-
ding.

Confiance a été faite au rapporteur. Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur.

La commission a apporté quelques corrections de
texte à la proposition de loi ainsi amendée (cf. doc.
Sénat, no 298/4).

De commissie heeft een aantal tekstverbeteringen
aangebracht in het aldus geamendeerde wetsvoorstel
(cf. stuk Senaat, nr. 298/4).

Le rapporteur, La présidente, De rapporteur, De voorzitster,

Marc WILMOTS. Annemie VAN DE CASTEELE. Marc WILMOTS. Annemie VAN DE CASTEELE.
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